
 

 
MOCIÓN CONXUNTA DOS GRUPOS MUNICIPAIS PSdeG-PSOE, CA e BNG 

PARA A RESTAURACIÓN DO TEXTO FIDEDIGNO DO HIMNO GALEGO E A 

SÚA DIFUSIÓN 

Tres anos despois de aprobado e promulgado o Estatuto de Autonomía (1981), en 

que se recoñece que Galiza ten himno “de seu” (artigo 6.2), o Parlamento galego 

consagrou na Lei 5/1984, do 29 de maio, de símbolos de Galicia, o que xa estaba 

no ánimo e no sentir do pobo, oficializando como himno galego as catro primeiras 

estrofas do poema «Os Pinos» de Eduardo Pondal. 

Efectivamente, un século antes, a vontade que se manifestaba en Galiza de contar 

cun himno cristalizou na iniciativa do músico Pascual Veiga, que encargou ao poeta 

nacional na altura, o bardo Eduardo Pondal, a composición dun texto poético que, 

“a maneira da Marcha Real, Marsellesa etc., sexa cantado en toda a Galiza co 

entusiasmo que desperta no ánimo o Sentimento da patria”. 

As bases do concurso internacional organizado polo Orfeón Coruñés nº 4, dirixido 

por Pascual Veiga na cidade da Coruña, contemplaban un premio destinado a 

galardoar a mellor “marcha” musical escrita para orfeón sobre o poema «Os Pinos» 

de Eduardo Pondal. Para este texto, o maestro mindoniense compuxo a música 

que, após diversos avatares, tivo a súa primeira interpretación institucional e 

solemne como himno galego no día 20 de decembro de 1907 no Gran Teatro da 

Habana. A partir deste evento, o himno foi acollido polo movemento galeguista, 

nomeadamente polas Irmandades da Fala, que o elevou sobre outras propostas 

existentes e o estendeu en toda a sociedade, ao tempo que se foi estabelecendo o 

cerimonial de interpretación, sempre co público en pé e actitude respectuosa. Por 

tanto, a partir de 1916 o texto de Eduardo Pondal, coa música de Pascual Veiga, 

converteuse, de facto, no himno galego. 



 

A difusión do texto pondaliano realizouse a partir da súa publicación sucesiva na 

Habana en medios escritos diversos, sobre todo revistas (1905, 1907, 1909), de 

onde retornou a Galiza por volta de 1910 con múltiplos erros textuais derivados 

fundamentalmente da súa inicial difusión fóra do país. 

A recuperación dos manuscritos do himno, xunto con impresos con correccións 

autógrafas e mais a versión editada e autorizada polo autor revelou importantes 

alteracións textuais na versión oficial, tal como demostrou a investigación realizada 

polo doutor Manuel Ferreiro, catedrático da Universidade da Coruña. Tal feito 

propiciou a constitución, en 1996, dunha ponencia conxunta no Parlamento galego 

para estudar a eventual restauración da letra verdadeira do Himno. E 

posteriormente, en 2002 e 2018, aínda foron realizados dous amplos informes 

técnicos escritos onde se demostraba, razoada e documentalmente, que o actual 

texto oficial do Himno Galego, alén doutras cuestións de menor transcendencia, 

mostra a existencia de catro alteracións de importancia: 1) Problemas de 

presentación formal e de puntuación, de forma que no texto oficial mesmo 

desapareceu a indicación de que o texto é un diálogo (pregunta aos piñeiros, na 

primeira estrofa, e resposta destes nas tres estrofas restantes); 2) Presenza de 

formas idiomáticas alleas ao poema orixinal pondaliano, nomeadamente 

castelanismos e hiperenxebrismos (ronco / rouco, iñorantes / ignorantes); 3) 

Aparición de formas idiomáticas falsas, inexistentes no poema de Pondal e na lingua 

galega (féridos / férridos); 4) Deturpación da expresión orixinal mediante un proceso 

de banalización textual (chan / clan ‘pobo’). 

O propio autor do texto do Himno, Eduardo Pondal, era consciente destas 

deturpacións textuais, tal como lle sinala a Xosé Fontenla Leal, o grande impulsor 

do himno na colectividade galega en Cuba, cando en carta de 11 de xaneiro de 1913 

lle di que “o texto do noso himno contén non poucas erratas, e xa veremos de 



 

corrixilas oportunamente”. Infelizmente, o estado de saúde de Pondal non permitiu 

esa actuación correctora e restauradora, que agora o Parlamento pode e debe 

realizar, 115 anos após a pública e solemne interpretación do himno na Habana. 

En 1984 o Parlamento galego, consciente da importancia e do alto valor institucional 

e social dos símbolos (escudo, bandeira, himno), oficializou o Himno no artigo 4 da 

Lei de Símbolos: “Declárase himno de Galicia a composición «Os Pinos», poema 

de Eduardo Pondal e música de Pascual Veiga”. Porén, o texto aprobado e 

publicado no Diario Oficial de Galicia, na Disposición adicional terceira da Lei 

5/1984, non recolle as estrofas do poema «Os Pinos» da fonte orixinal pondaliana, 

senón que se basea nunha deficiente versión editorial realizada en 1935, no 

centenario do nacemento do poeta. O feito de esa edición ter herdado (e 

acrecentado) os erros e deturpacións textuais acumulados desde había anos 

explica o texto oficial do himno, que cómpre recuperar e actualizar catro décadas 

após a promulgación da Lei de Símbolos. 

Son chegados os tempos, en fin, de restaurar o texto certo do himno galego, de 

modo que todos, e especialmente as novas xeracións, o coñezamos, cantemos e 

interpretemos correctamente. 

Por todo isto, o Concello de Santiago de Compostela quere mostrar a seu apoio a 

proposición de lei de iniciativa lexislativa popular (ILP) para a restauración do texto 

fidedigno do himno galego e a súa difusión. A Proposición de Lei ten o seguinte 

articulado: 

Artigo 1º. Fica modificado o artigo 4 da Lei 5/1984, de Símbolos de Galicia, 

nos seguintes termos: “Declárase himno de Galiza o poema «Os Pinos» de 

Eduardo Pondal, nas súas catro primeiras estrofas, e música de Pascual 

Veiga”. 



 

 

Artigo 2º. A disposición adicional terceira da Lei 5/1984, de Símbolos de 

Galicia, modifícase no punto 1 nos seguintes termos: “A letra do Himno 

Galego é a seguinte”: 

  Que din os rumorosos, 

  na costa verdecente, 

  ó raio trasparente 

  do prácido luar...? 

  Que din as altas copas 

  de escuro arume harpado 

  co seu ben compasado, 

  monótono fungar...? 

 

  «Do teu verdor cinxido 

  e de benignos astros, 

  confín dos verdes castros 

  e valeroso clan, 

  non des a esquecemento 



 

  da inxuria o rudo encono; 

  desperta do teu sono, 

  fogar de Breogán. 

  Os bos e xenerosos 

  a nosa voz entenden, 

  e con arroubo atenden 

  o noso rouco son; 

  mas sós os ignorantes 

  e férridos e duros, 

  imbéciles e escuros, 

  non os entenden, non. 

 

  Os tempos son chegados 

  dos bardos das edades,  

  que as vosas vaguedades 

  cumprido fin terán; 

  pois donde quer, xigante,  

  a nosa voz pregoa 



 

  a redenzón da boa 

  nazón de Breogán». 

Artigo 3º. A Xunta de Galicia fará cumprir a todas as institucións e 

sociedades públicas dela dependentes, como a radio e a TV galegas, a 

reprodución, canto e interpretación completa do himno galego. 

Artigo 4º. A Xunta de Galicia realizará unha edición popular da letra 

restaurada conforme o texto creado por Eduardo Pondal, xunto coa partitura 

do Himno, co obxecto de distribuílo, divulgalo e popularizalo de forma masiva 

na sociedade galega, nomeadamente en todos os centros educativos, 

agrupacións musicais e corais, bandas de música, entidades deportivas, 

asociacións culturais ou calquera outra entidade cívica.” 

 
 

Santiago de Compostela, 30 de marzo de 2023. 
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